Ders 9 (14 Kasim 1988 Pazartesi tarihli ders notu) 
Dersin amaci: 

1 . Q^: geldi) fiilinin kullanimi 

2. (<J& : ne zaman ) soru edatinin kullanimi 

3 .Kelimenin ozne veya nesne olu§una gore, aldigi harekeler 
Konu§ma dilinde, kirmizi yazilan harfler okunmaz. 

Kad kadime Mazinun min Parise evvele emsi 



Mazin evvelki gun Paris'ten geldi. 



Kad kadime Feridun min Ligbona 



Ferit, Lizbon'dan geldi. 



?(JjOuU (j-a ^£jP >& /gJ-a 



Meta kadime Feridun min Li§bona? 



Ferit, Lizbon'dan ne zaman geldi? 



?liij| (j-a ^J^)3 i^SJ < _ 5 J-a 



Meta yakdamu Feridun min Atina? 



Ferit, Atina 'dan ne zaman geliyor? 






Meta kadimet Ayfer min Suriya? 



Ayfer, ne zaman Suriye'den geldi? 



° LSsii < _ ? la 



Meta takdamu? 



Ne zaman geliyor? (bayan) 



YER EDATLARI 



Jua. lla (j jLa <_£JU 



Leda Mazinin kalemun ceyyidun. 



Mazin'de iyi bir kalem var. 




Mazin'in onunde bir kalem var 



■"j u 3* j' jhh 



Bi civari Mazinin veledun. 



Mazin'in yaninda bir cocuk var. 



£j Oj^A 4 



.LLi. 



Cenbe Mazinin veledun. 



Mazin'in yaninda bir cocuk var. 



C5-l/£ JjU frljj 



Verae Mazinin kursiyyun. 



Mazin'in arkasmda bir sandalye var. 



Slj^l (jj^-a pi jj 



Izae Mazinin imraatun. 



Mazin'in kar§ismda bir kadin var. 



Not: 

1. *0] • ^t^ • *'jj gibi edatlar, kendisinden sonra gelen kelimenin son 
harfinin harekesini esre yapar. 



2. Bir isim ister munsarif, ister gayri munsarif olsun 

a) ozneyken otreli olur. 

b) nesneyken ustunlii (fethali) olur. 

3 . Arapca olmayan isimler (Fransiz, Turk, Ingiliz isimleri gibi) gayri 
munsariftir. Hz. Nuh haric, peygamber isimleri gayri munsariftir. 

Erkek isimlerinin sonuna kapali t ( S) gelirse gayri munsariftir. 

Orn: (Nusret, Talha, Hamza gibi) 

Isimlerin ozne ve nesne durumlanndaki hareke degisimleri: 
Mazin, yapilan isten etkilenen kisi durumunda ( nesne: meful) iken 



Ciimle 


?iiju 


jlj 


t> 


• 

Irabi 

(gramer ^oziimlemesi) 


Meful, 
mansub 


Mazi fiil 


Mahallen merfu 


Okunusu 


Mazinen 


Zara 


Men 


Anlami 


Mazin' i 


Ziyaret etti 


Kim 



?ljjU jlj & (Men zara Mazinen?) Mazin'i kim ziyaret etti? 



Mazin, isi yapan kisi durumunda ( ozne: fail ) iken 



Ciimle 


? j jU 


jlj 


0* 


• 

Irabi 

(gramer ^ozumlemesi) 


Fail, merfu 


Mazi fiil 


Mahallen 
mansub 


Okunusu 


Mazinun 


Zara 


Men 


Anlami 


Mazin 


Ziyaret etti 


Kimi 



*&$* J J (> (Men zara Mazinun?) Mazin kimi ziyaret etti? 



^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ 



?IOA (j-a L_lU& 



Kitabu men haza? 



Bu kimin kitabi? 



QjUa L_lU& I^A 



Haza kitabu Mazinin 



Bu, Mazin'in kitabi. 



ISIM TAMLAMASI 



(jjLa <■ jl i*S 


Mazin'in 


kitabi 


Tamlayan 


Tamlanan 


Muzafun ileyh 


Muzaf 



Not: Arapca'da, isim tamlamasina izafet terkibi denir. 

^E^ ^E* ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ 

Yer zarflan tamlamada iken: (Mor kelimeler, isim tamlamasidir) 




Mazin kimin yaninda? 



C5#HUJ^» 



Mazinun bi canibi 



Mazin yanimda 




Bi canibi Mazinun 



Yanimda Mazin var. 
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(l)^ : idi) fiilinin kullanimi: 






Kunna huna emsi 



Dun buradaydik 



(__)u^l LJA (j \la (jl^ 



Kane Mazin huna emsi 



Mazin dun buradaydi. 



^E^ ^E* ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ bE^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ bE^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ ^E^ 



jVI UA (jjU 



Mazinun huna'1-ane 



Mazin simdi burada 



"* '^y J uj^ ci' j 



Raa Mazinun Zeyden huna. 



Mazin , Zeyd'i burada gordu. 



Not: Kelimenin sekli degismeden, anlami degisebilir. Asagidaki 
cumlelerde erkek i9in kullamlan (bu: l&) kelimesine ve anlamina 
dikkat edin: 

1. (Bu: !&) kelimesi, fail (ozne) durumunda: 

Haza raani huna 

Bu (erkek), beni burada gordu. 

2. (Bu: !&) kelimesi, nesne (meful) durumunda: 



uA I^A <— u'j 



Raeytu haza huna. 



Bunu (erkegi) burada gordum. 



3. (Bu: !&) kelimesi, tamlamanin son kelimesi (muzafun ileyh) iken 



?!oa CJC& q$ 



Eyne kitabu haza? 



Bunun (erkegin) kitabi nerede? 



Not: Kelimenin sekli degismeden, anlami degisebilir. Asagidaki 
cumlelerde bayan icin kullamlan (bu: *&) kelimesine ve anlamina 
dikkat edin: 

1. (Bu: ?&) kelimesi, fail (ozne) durumunda: 




Hazihi raetni huna 



Bu (bayan) , beni burada gordu. 



2. (Bu: ?&) kelimesi, nesne (meful) durumunda: 



'f •' *. o 



uA eJlA tJjlj 



Raeytu hazihi huna. 



Bunu (bayani) burada gordum. 



3. (Bu: ?&) kelimesi, tamlamanin son kelimesi (muzafun ileyh) iken: 




Eyne kitabu hazihi? 



Bunun (bayanin) kitabi nerede? 



Ozetle: (Bu: l&) ve (Bu: ?&) kelimeleri, mebnidir. (Son harflerinin 
harekeleri degismez ).Bicim degistirmeden (bu, bunu, bunun) 
anlamlanni alirlar. 



10 



Ama mebni olmayan Mazin isminin, anlamimn degismesi isin, son 
harfinin harekesi degistirilir. 



Mazin 


Mazinun 


uj^ 


Mazin' i, 


Mazinen 


lijU 



Diikkan" kelimesi nesne (meful) durumunda: 



'.* i*i"2-» f 



^Ua U£i cjjIj 



Raeytu dukkanen hunake 



Orada bir diikkan gordiim. 



Ozne durumunda: 



j\£i «21plj] 



Izaeke dukkanun. 



Senin karsinda bir diikkan var. 
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Kaynak: Istanbul Universitesi emekli okutmani Mustafa Seckin'in 
derslerinde tuttugum notlardan derlemedir. Mustafa Seckin hakkinda 
bilgi icin tiklayiniz: 



http://www.istanbul.edu.tr/edebiyat/bolum sayfasi/dogudilleri/emekta 
r hocalar.htm 



http://www.istanbuldakianadolu.com/istanbul/fethi-gemuhluoglunu- 
mustafa-seckinle-tanimak/ 



Hazirlayan: Enise Sema Gonca 
araphocam@yahoo.com Mayis-2011 

Twitter' dan takip etmek icin tiklayin: 
http://twitter.eom/# !/araphocam 

Turn dosyalar icin tiklayin: 
http://www.materyal.org.tr/arapca/dosyalar.php ?uk=380000 



